	Dear Mr. Smith,

Thank you for your letter of 10 August concerning your Order (VC 58391) which should have been supplied to you on 15 Juty.

First let me apologize for the delay and for the problems you have experienced. But as you may have read in your news-papers we are faced with an industrial dispute which has involved both administrative staff and workers on the shop floor and as a consequence has held up production over the past few weeks.
However, I can tell you that the dispute has been settled and we are back to normal production. Your order has been given priority, so we should be able to deliver the engines before the end of this week.
May I point out, with respect, that your contract with us a standard clause stating that deliver dates would be met unless unforeseen circumstances arose, and we think you will agree that a dispute is an exceptional circumstance.

Once again let me say how much I regret the inconvenience this delay has caused and emphasize that it was due to factors beyond our control.

Please let us know if you wish to complete your order or whether you would prefer to make other arrangements.

I look forward to hearing from you within the next day or so.


Yours faithfully,

T. Blackbell
Managing Director
	Уважаемый мистер Смит!

Благодарю вас за письмо от 10 августа насчет Вашего заказа (VC 58391), который должен был быть доставлен вам 15 июля.
Прежде всего, позвольте мне извиниться за задержку доставки и причиненные Вам неудобства. Однако, возможно, вы читали в газетах, что на нашем предприятии произошла забастовка, в которой приняли участие как рабочие, так и управляющий персонал, вследствие чего в течение последних нескольких недель производство было приостановлено. 


Однако в настоящий момент эта проблема преодолена и производство возобновлено. Ваш заказ будет обработан вне очереди, и, скорее всего, мы доставим заказанные Вами двигатели до конца недели.
Также позвольте, при всем уважении к Вам, заметить, что в контракте, который Вы заключили с нашей компанией, имеется стандартный пункт, согласно которому непредвиденные обстоятельства могут служить основанием для задержки доставки заказа. Надеемся, что Вы согласитесь с тем, что забастовка представляет собой непредвиденное обстоятельство.
Еще раз позвольте мне выразить свое сожаление по поводу неудобств, которые причинила Вам задержка доставки, и заверить Вас в том, что мы не имели возможности повлиять на обстоятельства, ставшие причиной данной задержки.
Пожалуйста, сообщите, желаете ли Вы получить заказ в прежней комплектации или же у Вас есть другие пожелания по поводу заказа.

Надеюсь в ближайшее время получить Ваш ответ.


Искренне Ваш,

Т. Блэкбелл,

управляющий компании


